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В статье представлены результаты функционально-прагматического анализа 

изучения модальных и сослагательных конструкций как грамматических средств вы-

ражения коммуникативного дистанцирования в медиа-политическом дискурсе на ма-

териале политического ток-шоу. В ходе анализа было выявлено, что модальные гла-

голы и сослагательное наклонение служат для регулирования степени вежливости 

обсуждения, выражения гипотетичности, предположительности, увеличивают ди-

станцию между содержанием и прагматическим значением сообщения. 
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Современный вектор развития лингвистики предполагает прагмати-

ческое изучение межличностного коммуникативного взаимодействия с 

учетом не только позиции говорящего, то есть выбора языковой формы, 

но и позиции слушающего, включающей интерпретацию высказывания. 

Вследствие популяризации политических дискуссионных программ, а 

также возрастающим влиянием средств массовой информации на обще-
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ственное мнение, особую актуальность получил анализ интерактивного 

взаимодействия участников политического ток-шоу, предполагающего 

устное общение журналиста с политическими и общественными деяте-

лями с целью обсуждения различных точек зрения по вопросам, вызыва-

ющим острый общественный интерес. Медиа-политический дискурс от-

ражает самые новые тенденции и явления реальной действительности. 

Медиа включает в себя социальные, экономические, культурно-

идеалогические и другие параметры. Ведущей функцией медиа-

политического дискурса выступает воздействие. В то время как информа-

тивная функция создает контекстные условия для реализации воздей-

ствия [1; 2; 3, с. 26–34]. Медиа-политический дискурс анализирует все 

элементы и уровни текстов массовой коммуникации в совокупности язы-

ковых и экстралингвистических факторов. 

Цель настоящего исследования – выявить и проанализировать функци-

ональные возможности модальных и сослагательных конструкций как грам-

матических средств коммуникативного дистанцирования в медиа-

политическом дискурсе методом функционально-прагматического анализа. 

Материалом исследования выступает выпуск популярной в Велико-

британии программы «Question Time», транслируемой телерадиовеща-

тельной корпорацией Би-би-си. Данная программа представляет собой 

политическое ток-шоу в виде тематической дискуссии. Ток-шоу как жанр 

медиа-политического дискурса имеет ряд специфических черт. Данный 

жанр обладает потенциалом усиливать восприятие содержания сообще-

ния за счет диспута, острых вопросов, высказываний разных мнений. 

Информативная и воздействующая функции равнозначны в политиче-

ском ток-шоу, так как участники стремятся оказать воздействие на убеж-

дения и установки друг друга. Коммуникация в процессе ток-шоу отли-

чается спонтанностью и возможностью наблюдать непосредственную ре-

акцию участников, что создает особую достоверность дискурсивного по-

ведения коммуникантов [4, с. 59-65]. 

В настоящем исследовании коммуникативная дистанцированность 

изучалась на примере английской культуры. Английская культура отно-

сится к иерархическому типу культур, в которых ценится статус, в кото-

рых вежливо демонстрируются статусные различия, подчеркивается 

уважение к старшим и демонстрируется равенство. Английская вежли-

вость носит демонстративный и ритуализованный характер, она не может 

быть чрезмерной и в равной степени направлена на всех (чужих и своих, 

старших и младших). Во всех контекстах общения англичане демонстри-

руют тончайшее чувство дистанции. Англичане регулярно используют 

стратегии дистанцирования, чтобы показать свое уважение к зоне личной 

автономии собеседника, так и для того, чтобы продемонстрировать ему 
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свое внимание, интерес и симпатию [5, с. 36; 6, с. 67]. 

Согласно результатам проведенного исследования, грамматические 

средства выражения коммуникативной дистанцированности как состав-

ляющей категории английской вежливости обладают значительным 

функциональным потенциалом представлять критику в мягкой форме, 

придавать высказыванию оттенок гипотетичности, смягчать директив-

ную речь. Проанализируем ряд примеров.  

Приветствуя телезрителей программы, ведущий обращается к зри-

телям с предложением присоединиться к обсуждению онлайн: And if you 

want to join in the debate you can in the usual way on social media at BBC 

Question time [7]. 

Используемые грамматические средства дистанцирования в данном 

примере позволяют регулировать степень вежливости и предлагают 

аудитории потенциальную возможность выбора согласиться или отка-

заться от предложения. Для достижения данной цели ведущий употреб-

ляет грамматическую конструкцию с if и модальный глагол can, прида-

вая особую тактичность и ненавязчивость высказыванию. 

Отстаивая свою точку зрения по поводу ответственности прави-

тельства за происходящие проблемы в сфере иммиграционной политики 

страны, теневой министр, член лейбористской партии использует ряд 

средств дистанцирования для поддержания беседы в русле общеприня-

тых норм вежливости: 

Just to say somebody thought that you know for anybody to think that it 

was appropriate there's something about the leadership at the top of ministers 

I would say so [7]. 

Сослагательная конструкция I would say, состоящая из модального 

глагола would и глагола говорения say предоставляет свободу выбора ре-

ципиенту и придает оттенок вежливости мнению, выраженному в каче-

стве субъективной личной точки зрения. Использование неопределенных 

местоимений somebody, anybody, something вместо указания конкретных 

лиц и действий придает высказыванию оттенок гипотетичности, что 

позволяет говорящему представить критику в мягкой форме, иными сло-

вами дистанцироваться от высказывания. 

Продолжая обсуждать иммиграционную проблему в Великобрита-

нии и рост преступности среди беженцев, теневой министр, член лейбо-

ристской партии отмечает недостатки в работе правительства и предла-

гает направить основные усилия на укрепление границы страны: 

If you're trying to tackle county lines, it's like putting the police on the train 

and hanging around and waiting to see, if you see anyone who's bringing drugs on 

the train you need to tackle the problem at source and labor would do that we need 

to we're doing both that we need to do it in a way that works [7]. 
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Формы сослагательного наклонения If you're trying ... you need to 

tackle, if you see … labor would do позволяют облечь критику в адрес пра-

вительства в тактичную, ненавязчивую форму таким образом, что крити-

ка предстает в качестве гипотетического предположения. 

Выражая свою точку зрения по поводу эффективности нового зако-

нопроекта об иммигрантах, член палаты лордов призывает аудиторию и 

участников ток-шоу сохранять спокойствие при обсуждении злободнев-

ного вопроса: 

I think we should tone down their language on this rather emotional 

subject [7]. 

Модальный глагол should в приведенном примере выступает сред-

ством выражения коммуникативного дистанцирования. Эффект дистан-

цирования достигается за счет значения should эксплицировать совет или 

рекомендацию. Таким образом, политик призывает тактично и ненавяз-

чиво присутствующих соблюдать порядок. Кроме того, высказывание в 

форме субъективного мнения (I think) смягчает директивную речь. 

Далее рассуждая о последствиях проблемы и возможных действиях 

беженцев, член палаты лордов сравнивает себя с беженцами: 

If I were a young man in West or East Africa I´d be planning my friends 

how to get to the United Kingdom to have a better life in future [7]. 

Сослагательная конструкция в анализируемом примере If I were... 

I’d be planning представляет высказывание в виде гипотетического пред-

положения создавая дистанцию между семантическим и прагматическим 

значениями. 

Продолжая развитие темы с урегулированием иммиграционной 

проблемы в Великобритании, политики обмениваются мнениями об 

устройстве жизней беженцев очень уклончиво и дистанцированно.  

If somebody couldn’t be returned to their own home country because it's 

not safe and there are safe countries we could return people to, like Albania, 

for example [7]. 

Средствами дистанцирования в данном примере выступает сослага-

тельное наклонение, модальный глагол could и неопределенное место-

имение somebody. Комплексное использование указанных средств созда-

ет эффект гипотетичности, неопределённости. Содержание данных 

средств в речи говорит о том, что говорящий дистанцируется от выска-

зывания и ситуации в целом. 

В споре о количестве прибывших и устроивших свою жизнь на тер-

ритории Великобритании беженцах министр иммиграции указывает 

конкретные цифры, чем вызывает бурную реакцию ведущего, участни-

ков и аудитории ток-шоу. Слушающие перебивают министра возгласами 

«I dont believe you». После чего министр иммиграции переходит к сред-
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ствам коммуникативного дистанцирования: 

We need get 500,000 people have come to the UK on humanitarian visas 

like those from Ukraine since 2015 [7]. 
В указанном примере в качестве средства коммуникативного ди-

станцирования используется глагол need… в значении привычной, общей 
необходимости. Применение данной конструкции, на наш взгляд, неслу-
чайно. Министр прибегает к использованию данного средства, репрезен-
тируя острую проблему страны в качестве привычной, общей необходи-
мости, подавая значительные цифры беженцев как рутинное мероприя-
тие. Таким образом, конструкция со смысловым глаголом need позволяет 
смягчить воздействие на аудиторию и не вызвать шок цифрами о коли-
честве беженцев. 

Мотивируя участников для дальнейшего эффективного обсуждения 
главной проблемы Великобритании, ведущий ток-шоу вступает в разго-
вор, напоминая присутствующим, что участники аудитории собрались 
для решения серьезной проблемы. Однако член лейбористской партии 
выражает высокую долю сомнения в возможности разрешить проблему в 
данный момент. Для этого она использует средства коммуникативного 
дистанцирования: 

I just say we are going to come together. There might be no surprise be-
cause we had a tsunami of questions about that [7]. 

В анализируемом примере в качестве средства коммуникативного 
дистанцирования выступает модальный глагол might. Следует уточнить, 
что форма might модального глагола may выражает большую долю со-
мнения в совершении действия по сравнению с формой may. Следова-
тельно, политик подчеркивает маловероятность разрешения тяжелой си-
туации в стране. При этом серьезность положения эксплицируется с по-
мощью метафоры a tsunami of questions. Кроме того, дистанцирован-
ность выражена посредством смещения временного плана, когда вместо 
настоящего совершенного времени используется конструкция в настоя-
щем длительном времени. Длительное время придает высказыванию 
значение неопределенности тем самым усиливает значение маловероят-
ности выраженного модальным глаголом might. 

Сохраняя течение беседы в рамках вежливого обсуждения острой 
проблемы, журналист использует ряд конструкций с модальными глаго-
лами could, should: I do all those things but I could have done all this where 
I'm from. Yes, I could have done all of this in Afghanistan. So, to just remove 
everyone that we worked with that was the brightest and the best isn't a total 
solution. All solutions should be on the table. I'm not saying they shouldn't but 
that you know moving a few thousand at five thousand that's how many we ex-
pect to bring over here, over the next year [7]. 

Модальные глаголы could и should в анализируемом примере ис-
пользуются для регулирования степени вежливости обсуждения, выра-
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жения гипотетичности, предположительности, увеличивают дистанцию 
между содержанием и прагматическим значением сообщения. Кроме то-
го, перфектный инфинитив после модального глагола could (could have 
done) обозначает отношение говорящего к действию, которое должно 
было совершиться, но так и не совершилось. Модальная конструкция I 
could have done выражает упрек. Сочетаясь с личным местоимением пер-
вого лица единственного числа I, данная конструкция обретает вежли-
вую форму, так как I-высказывание подразумевает, что говорящий берет 
ответственность за слова и действия на себя. Следовательно, упрек вы-
сказывается не в адрес оппонентов, а в свой адрес. Высказывание с мо-
дальным глаголом should (All solutions should be on the table) выражает 
замечание, как вскользь брошенный совет. За счет данного приема 
участнику ток-шоу удается поддерживать разговор в русле устоявшихся 
норм коммуникативного взаимодействия. 

Таким образом, можно отметить, что модальные и сослагательные 
конструкции как грамматические средства выражения коммуникативного 
дистанцирования выступают инструментом регулирования степени веж-
ливости обсуждения, выражения гипотетичности, предположительности, 
увеличивают дистанцию между содержанием и прагматическим значени-
ем сообщения, дает потенциальную свободу выбора реципиенту. 

В целом, функционально-прагматическое исследование политиче-
ского ток-шоу способствует улучшению восприятия смыслов и распозна-
вания способов воздействия на аудиторию. Грамматические конструкции 
выражения коммуникативных принципов являются ценным ресурсом для 
анализа различных характеристик политического ток-шоу как дискур-
сивного медиа-политического жанра, требуют пристального внимания, а 
также дальнейшей теоретической и практической разработки. 
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